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Özet 
 
Manzum sözlükler, sıbyân mekteplerinde dil öğretimine yardımcı olması amacıyla yazılmış eserlerdir. Bu sözlükler, özellikle 
5-10 yaşlarındaki çocuklara Farsça ve Arapça öğretiminde kullanılmıştır. Manzum sözlükler, hacim bakımından küçük 
olmalarına rağmen muhteva açısından zengin içeriğe sahiptir. Manzum sözlüklerde sadece dil öğretilmez, örneğin edebî 
sanatlar, aruz ve taktî gibi konularda da öğretici bilgiler verilir. Anadolu sahasındaki manzum sözlükler yazılış tarzı olarak 
genellikle Türkçe-Farsça, Türkçe-Arapça şeklinde iki dilli olarak kaleme alınmışlardır. Fakat kimi zaman Türkçe-Farsça-Arapça 
şeklinde üç dille de yazılmışlardır. Manzum sözlükler arasında en çok dikkat çeken eser, Şâhidî İbrahim Dede’nin Tuhfe-i 
Şâhidî adlı eseridir. Tuhfe-i Şâhidî, Mesnevî’deki anlaşılması güç kelimeleri açıklamak amacıyla yazılmıştır. Manzum sözlük 
şerhleri ise ihtiyaca binaen kelimelerin doğru harekelenişi, edebî sanatlar, aruz bahirleri, vezinler ve taktî hakkında ayrıntılı 
bilgiler vermek amacıyla kaleme alınmıştır Klasik Türk edebiyatı sahasında manzum sözlük ve manzum sözlük şerhleri 
üzerine yapılan çalışmalar son yıllarda artmakla birlikte özellikle manzum sözlük şerhleri ile ilgili hâlâ keşfedilmeyi bekleyen 
yüzlerce eser vardır. 

 Bu çalışmada manzum sözlükler hakkında bilgi verilecek ve onlara yapılan şerhlerin öneminden bahsedilecektir. Manzum 
sözlük şerhlerinden biri olan 18. yüzyıl şârihlerinden Bosnalı Atfî’nin Şerh-i Tuhfe adlı eseri tanıtılacak ve şerh metodu 
hakkında bilgi verilecektir. 
 
Anahtar Kelimeler: Manzum sözlük, şerh, Şerh-i Tuhfe, Bosnalı Atfî Ahmed Efendi 

 
Bosnıan Atfı Ahmed Efendı’s Şerh-ı Tuhfe and Hıs Commentary Method 

Abstract 

Verse dictionaries were written to contribute language teaching at Sibyan schools (primary schools). Such works were used 
especially in teaching Persian and Arabic languages to children around 5-10 years old. These works were rather short but 
their contents were varied. Not only language but also literary arts, prosody and takti- name of syllabes as long and short- 
were taught by means of these verse dictionaries. Verse dictionaries written in Anatolian area were bilingual written in 
Turkish-Persian, Turkish-Arabic and also in Turkish-Persian-Arabian. At times they were written in Turkish-Persian-Arabic 
languages. The most striking work among verse dictionaries is Şahidi İbrahim Dede’s Tuhfe-i Şahidi. Tuhfe-i Şahidi was 
written to explain the words which are difficult to understand in Mesnevi. Commentaries of verse dictionaries were written 
to give detailed information about pronouncing words correctly, prosody bahirs, rhythms and taktis as a need. In Classical 
Turkish literature, studies on commentaries of verse dictionaries and verse dictionaries have increased in recent years. 
However; there are hundreds of works to be discovered especially about commentaries of verse dictionaries.  
 
In this study, information will be given about verse dictionaries and importance of commentaries of them will be presented.  
The 18th century poet, Bosnian Atfi Ahmed Efendi’s Şerh-i Tuhfe-i Şahidi, one of the commentaries of verse dictionaries, will 
be introduced and information will be given about his commentary method. 
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GİRİŞ 
 
Manzum sözlükler, “sıbyân” veya “mübtedî” olarak tabir edilen okula yeni başlamış çocuklara dil öğretmek 

amacıyla yazılan eserlerdir. Bu eserler, çok miktarda kelime ezberletmek amacıyla medreselerde ders kitabı 

olarak okutulmuştur. Manzum sözlüklerde bazı gramer kurallarının öğretilmesi, edebî sanatların kavratılması, 

aruz ve vezin bilgilerinin sunulması da amaçlanmıştır. Te’lifi “fenn-i hatîr” olan bu sözlükler, “hacmi küçük, 

faydası çok ve ezberi kolay” eserler olarak nitelendirilmiştir (Öz 1999: 5). 

Osmanlı eğitim sisteminde bazı müellifler, şiir yoluyla kelime ezberlemeyi kolaylaştırmak amacıyla manzum 

sözlükler yazmışlardır. Bu müelliflerden biri de Ahmed er-Rûmî’dir. Subha-i Sıbyân adlı eserin müellifi Ahmed 

er-Rûmî, lügat ilminin önemli bir iş olduğunu, şiir yoluyla kelimelerin daha kolay ezberletildiğini belirtir: 

 İlm-i lügat emr-i mühim olmağın 

 Hıfzını teshîl içün ehl-i yakîn 

 

 Nazmile bir nice lügat yazdılar 

 Silk-i me’ânîde nice dürer dizdiler (Duru vd. 2014: 1-2) 
 
Mustafa bin Osman Keskin, Manzume-i Keskin adlı eserinde manzum lügatların ilmin anahtarı olduğu, ahmak, 

budala insanları zeki ettiğini belirtir:  

 Lügat oldı çü her ‘ilmin kilîdi 

 Lügat ‘ilmi zekî eyler belîdi (Kılıç, 2009: 37). 
 
Farsça-Türkçe manzum sözlük yazma geleneğinin son halkası olan Tuhfe-i Remzî müellifi Ahmed Remzî, 

manzum sözlüklerin hıfzının kolay olduğunu belirtir: 

 Tıfl-ı nâzım al, oku hıfzı kolay 

 Çalışırsan hele sürmez bir ay 28 (Kartal 2003: 54) 
 

Türk edebiyatında çok sayıda manzum sözlük yazılmıştır.1 Manzum sözlükler dört başlıkta sınıflandırılabilir: 

Farsça-Türkçe manzum sözlükler, Arapça-Türkçe manzum sözlükler, Farsça-Arapça-Türkçe manzum sözlükler ve 

Arapça ve Farsça dışındaki dillerde yazılan manzum sözlükler.  

Manzum sözlükler, genellikle mesnevî nazım şekliyle yazılmış, mukaddime, sözlük kısmı ve hâtime 

bölümlerinden oluşmuştur. Mukaddime kısımlarında klasik tertibe uygun olarak hamdele ve salvele bulunur. 
                                                            
1 Manzum sözlükler ve üzerine yapılan çalışmalar hakkında bkz. Ahmet Hilmi İmamoğlu (1993), Farsça-Türkçe Manzum 
Sözlükler ve Şâhidî’nin Sözlüğü, Atatürk Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü (Doktora Tezi), Erzurum; Yusuf Öz (2010), Tarih 
Boyunca Farsça-Türkçe Sözlükler, TDK Yayınları, Ankara; Atabey Kılıç (2009),  Manzume-i Keskin, Türkçe-Arapça-Farsça 
Manzum Sözlük, TDK Yayınları, Ankara; Ahmet Kartal (2003), Tuhfe-i Remzî, Akçağ Yayınları, Ankara; Perihan Ölker (2015), 
Manzum Sözlük Geleneği ve Mahmûdiyye (Arapça-Türkçe Manzum Sözlük), Palet Yayınları, Konya; Ahmet Tanyıldız (2013), 
Tuhfe-yi Lutfî (Türkçe-Farsça Manzum Sözlük), Akademik Kitaplar, İstanbul, Bahir Selçuk, M. Algül (2015). Çocuklar İçin 
Yazılan Farsça-Türkçe Manzum Bir Sözlük: Dürrî’nin Güher-Rîz’i, Littera Turca Journal of Turkish Language and Literature. 
1(2): 133-164. Mehmet Akif Gözitok (2016), Çelebizâde Ali İlmî, Nazm-ı Bedî’ (Farsça-Türkçe Manzum Sözlük), Mim Yayınları, 
Erzurum. 
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Sebeb-i te’lif kısmında müellif, eseri hangi sebep ve amaçla yazdığını belirtir, eserin ismini verir. Ayrıca Farsça ve 

Arapça öğrenmenin gerekliliğinden bahseder. Asıl sözlük kısmı ise kıtalardan oluşur. Manzum sözlüklerde 

kullanılan vezinler, genellikle müellifler tarafından her kıtanın sonunda tekrarlanır (Kılıç 2009: 17). 

Manzum sözlükler zamanla ihtiyaca cevap veremeyince manzum sözlük şerhleri yazılmıştır. Manzum sözlük 

müelliflerinin beyitlerde verdiği bilgiler, bu sözlüklere yapılan şerhlerde ayrıntılı bir şekilde açıklanmış, öncelikle 

kelimelerin doğru harekelenişi verilmiş, kelimelerin ilk anlamıyla beraber diğer anlamları da ele alınmıştır. 

Ayrıca manzum sözlük şerhleri aruz ve gramer eğitiminde esas alınan temel kitaplar arasında yer almıştır 

(Tanyıldız 2013: 17). Şârihler, bilgi ve becerilerine göre kelimeleri şerh ederken dönemin sosyokültürel 

özellikleri hakkında da bilgiler vermiştir. Klasik Türk edebiyatında en çok şerh edilen sözlüklerin başında Şâhidî 

İbrahim Dede’nin Tuhfe-i Şâhidî adlı eseri gelmektedir. Yapılan araştırmalar sonucunda Tuhfe-i Şâhidî dışında şu 

ana kadar tespit edilen manzum sözlük şerhleri şunlardır: Şerh-i Tuhfe-i Vehbî, Şerh-i Lügat-ı Bahrü’l-Garâib, 

Şerh-i Lügat-ı Ferişteoğlu, Şerh-i Sübha-i Sıbyân, Şerh-i Nazmü’l-Cevher el-Müsemmâ be-İzz-i Zafer, Şerh-i 

Nazmü'l-Le’âl, Şerh-i Nisabü’s-Sıbyân, Şerh-i Se-Zebân, Şerh-i Nuhbe-i Vehbî, Şerh-i Manzûmetü'l-Lüga. 

Tuhfe-i Şâhidî, Mevlevî şeyhlerinden Şâhidî mahlasıyla bilinen İbrahim Dede’nin (öl. 1550) Farsça-Türkçe 

manzum sözlüğüdür. Kronolojik sıraya göre türünün dördüncü örneği olan Tuhfe, H. 921/ M. 1515 yılında 

nazmedilmiştir (Öz 1993: 23). Eserde, Mesnevî-i Ma’nevî’yi okuyanlara yardımcı olmak maksadıyla, Mesnevî’de 

geçen bazı nâdir Farsça kelimeler derlenmiştir. Hüsâm b. Hüseyin el-Konevî tarafından nazmedilen Tuhfe-i 

Hüsâm adlı sözlüğe nazire olarak yazılmıştır. Tuhfe-i Şâhidî, bir mukaddime, 27 kıt’a ve bir hâtimeden oluşmakta 

olup 455 beyittir (Kartal 2003: 27). Manzum sözlük şerhleri arasında en çok rağbet edilen Tuhfe-i Şâhidî’dir. Bu 

sözlüğe yazılan şerhler, Yusuf Öz’ün (1999: 31-111) Tuhfe-i Şahidî Şerhleri adlı çalışmasından hareketle tablo 

şeklinde verilmiştir: 

Tablo 1:  Tuhfe-i Şâhidî Şerhleri 

Sıra 
No 

Eserin Adı Müellifi Te’lif Tarihi (H./M.) 

1. Şerh-i Tuhfe-i Şâhidî Sûdî-i Bosnavî 1006/1598’den önce 
2. Ta’rîbu Tuhfeti’ş- Şâhidî Abdulkadir b. Ömer b. Bâyezîd el-

Bağdâdî 
1050-78/1640-67 

3. Er-Risâle ‘ale’ş- Şâhidî Kara İbrahim Efendi 1071/1661’den sonra 
4. Şerh-i Tuhfe-i Şâhidî Abdulkadir b. Ömer b. Bâyezîd el-

Bağdâdî 
1078/1667 

5. Tuhfetü’l- Mülûk Abdurrahman b. Abdullah-i Kuddusî 1093/1682 
6. Tezkiretü’l-Müntehî ve 

İfâdetü’l-Mübtedî 
Ahmed b. Mehmed Selamî İbn 
Ağrıboz 

1105/1695 

7. Dâ’iretü’l-İhtisâr ve’t-Ta’lîl 
‘ale’l-İksâr ve’t-Tatvîl 

İbrahim b. Süleyman el-Ezherî el-
Ensarî 

1114/1703 

8. Şerh-i Tuhfe Atfî Ahmed-i Bosnavî 1123/1711 
9. Şerh-i Tuhfe-i Şâhidî İbrahim Vahdî Efendi 1123/1711 
10. Şerhu Tuhfe-i Şâhidî İbrahim b. Süleyman el-Ezherî el-

Ensarî 
1130/1717 

11. Tuhfe-i Mîr Pîrî Paşa-zâde Cemâlî Mehmed b. 
Abdulbâkî 

1131/1719 

12. Şerh-i Tuhfe-i Şâhidî Hüseyin (Nurî) el-Keşfî el-Karahisarî 
eş-Şarkî 

1134/1722’den önce 

13. Şerh-i Tuhfe-i Şâhidî Akovalı-zâde Hatem Ahmed 1143/1730-1 
14. Şerh-i Tuhfe-i Şâhidî Ali Gürcî Bektaşî 1143-1153/1731-1740 arası 
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15. Feyzü’l-Hadî fî Hallî Müşkikati 
Şâhidî 

Mehmed İsmet b. İbrahim 1153/1740 

16. Şerh-i Tuhfe-i Şâhidî Mustafa İbn Mirza 1153/1740 
17. Şerhu Tuhfeti’ş- Şâhidî İbrahim b. Süleyman el-Ezherî el-

Ensarî 
1159/1746 

18. Gülşen-i Şâhidî Mustafa İsâmuddîn b. Abdullah 1163/1750 
19. Tuhfetü’l-Vüzerâ Şahin-zâde Ali Dilkesîr el-Mar’aşî 1173/1759 
20. Tuhfe-i Taksîrî Ali Ruhavî 1174/1761 
21. Şerh-i Tuhfe-i Şâhidî Nâdîde Ahmed Hafız 1176/1763 
22. Şerh-i Tuhfe-i Şâhidî Muhammed Necib 1195/1781 
23. Et-Tuhfetü’l-Hicâbiye ‘ale’t-

Tuhfeti’ş-Şâhidiye 
Yorgancı-zâde Ali Hicâbî 1225/1810 

24. Müzîlü’l-Hafâ Mehmed Murad en-Nakşibendî 1255/1839 
Müellifi Bilinmeyen Şerhler 

25. Şerh-i Tuhfe-i Şâhidî  1121/1709 
26. Celâl-i Tuhfe-i Şâhidî  1122/1710 ya da önce 
27. Sürûr ‘ale’ş-Şâhidî  1157/1744 ya da önce 
28. Şerh-i Şâhidî  1200/1786 
29 Şerh-i Tuhfe-i Şâhidî  XIX. yüzyılın ikinci yarısı 
30 Şerh-i Tuhfe-i Şâhidî  1269/1853 

Nüshası Görülmeyen Şerhler 
31. Hulle-i Manzume Mustafa b. Yusuf b. Murad el-Mostarî 

el-Bosnavî 
1110/1698-99 

32. Şerh-i Tuhfe-i Şâhidî ve 
Tercüman-i Lüğat-ı Şâhidî 

Karadenizli Ahmed Efendi 1111/1700 

33. Şerh-i Tuhfe-i Şâhidî Zeki Ali Efendi 1123/1711’den önce 
34. Şerh-i Tuhfe-i Şâhidî Fa’iz Efendi 1123/1711’den önce 
35.  Ebî İshak İbrahim b. Abdullah  
36.  Hayatî Ahmed-i Elbistanî  
37.  Penbe-zâde Erzen er-Rûmî  
38.  Ahmed b. Şa’ban en-Neccâr el-‘Utâbî  
39. Şerh-i Tuhfe-i Şâhidî Mehmed Muslu  

Alfabetik Tertipleri 
40. Şerh-i Tuhfe-i Şâhidî Şeyh Ahmed el-Mevlevî 1617-1663 arası 
41. Tuhfe-i İzzetî Berâ-yi Tefrîk-i 

Lügat-ı Şâhidî ve Ta’rîb-i Şâhidî 
İzzet-i Tokadî 1206/1792 

42. Kâşifü’l-Ezkiyâ Mehmed Sa’id İbn Yusuf Efendi  
43. Muhavvel Hac Torun Salih Efendi 1247/1832 

Bahir ve Vezinlerin İzahı İçin Yazılanlar 
44. Miftâh-ı Kavâ’id-i Tuhfe Atfî Ahmed-i Bosnavî 1123/1710 ya da sonrası 
45. Risâle fî-Beyâni Vechi 

Tesmiyeti Buhûr-i Tuhfetü’ş-
Şâhidî 

Ali Ferdî b. Mustafa el-Kayserî XII./XVIII. yüzyıl 

 
46. Şerh-i Tuhfe-i Şâhidî Abdurrahman b. Ali el-Kozanî el-Hakî 

el- Aynî 
XII./XVIII. yüzyıl ortaları 

 
47. Feyzî-i Üsküdarî  18. yüzyıl  
48. Buhûr ve Evzân-ı Tuhfe-i Şâhidî  H. XII. yüzyıl 
49. Taktî’i Tuhfe-i Şâhidî Dervîş Fedâî XII./XVIII. yüzyıl sonları 

Tuhfe-i Şâhidî’nin Tercümeleri 

1. Brian Braxton 

2. El-Hac Musa eş-Şerefî b. El-Hac Hasan el-Abbasî 

3. Solomon Negri 

4. Ta’ribu’ş Şâhidî 

5. Şerh-i Ta’ribu’ş Şâhidî 
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6. Yanyalı Mehmed Es’ad b. Ali 

Tuhfe-i Şâhidî’nin Nazire ve Tazminleri 

1. Tazmîn-i Tuhfe-i Şâhidî Ömer Kusûrî (H. 1126/ M. 1714) 

2. Nazîre-i Tuhfe-i Şâhidî Abdurrahman el-Halvetî (H. 1182/ M. 1768) 

3. Manzume-i Keskin Mustafa Keskin b. Osman (H. 1171/M. 1758) 

4. Tuhfe-i Fedâî  Fedâî Mehmed-i Ayntâbî (H. 1044/ M. 1634) 

5. Müfîdü’l-Müstefidîn  ………………………….(H. 1053/M. 1643) 

6. Nazm-ı Ferâ’id  Hafız Mecîd-zâde-i Ayntâbî (H. 1109/M. 1697-8)2 

Tuhfe-i Şâhidî Şerhleri ile ilgili şu ana kadar yapılan çalışmalar şunlardır: 

1. Zehra Gümüş,  (2006). Pîrî Pâşâ-zâde Cemâlî Mehmed b. Abdülbâkî, Tuhfe-i Mîr (Tuhfe-i Şâhidî Şerhi). 

Yüksek Lisans Tezi), Kayseri: Erciyes Üniversitesi. 

 
2. Serap Yavaş (2013). Nâdîde Ahmed Efendi, Şerh-i Tuhfe-i Şâhidî (İnceleme-Metin-Sözlük-Tıpkıbasım), 

(Yüksek Lisans Tezi), Kayseri: Erciyes Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü. 

3. Şeyma Nur Zararsız (2015). Tuhfetü'l-Mülȗk (Tuhfe-i Şâhidî Şerhi, (İnceleme -Tenkitli-Metin-Sözlük-

Tıpkıbasım), (Yüksek Lisans Tezi), Kayseri: Erciyes Üniversitesi. 

4. Muhammet Kaya (2016), Akovalı-zâde Hâtem Ahmed b. Osmân, Şerh-i Tuhfe-i Şâhidî (İnceleme-Tenkitli 

Metin-Sözlük), Kayseri: Gece Kitaplığı Yayınları. 

 
5. İlham Köse (2017). Bosnalı Sûdî’nin Tuhfe-i Şâhidî Şerhi, (İnceleme-Çeviriyazılı Metin). Doktora Tezi. 

İstanbul: Marmara Üniversitesi. 

 
6. Hasan Ekici (2017). Bosnalı Atfî Ahmed Efendi’nin Şerh-i Tuhfe-i Şâhidî’si (İnceleme-Metin-Sözlük-Dizin), 

Doktora Tezi. Adıyaman: Adıyaman Üniversitesi. 

 
İki kısımdan oluşan bu çalışmada, Bosnalı Ahmed Atfî Efendi’nin Şerh-i Tuhfe’si ele alınmıştır. İlk kısımda eserin 

adı, yazılış tarihi, yazılış sebebi, muhtevası ve nüshalarıyla ilgili bilgiler verilerek Şerh-i Tuhfe tanıtılmaya 

çalışılmıştır. İkinci kısımda ise Şerh-i Tuhfe’deki şerh metodu ele alınmıştır. Şerh-i Tuhfe’den yapılan alıntılar 

doktora tezimizden (Ekici, 2017) yapılmıştır. Sayfa ya da varak/kıt’a ve beyit numaraları alıntılardan sonra ayraç 

içinde verilmiştir. 

 

 

                                                            
2 Klasik Türk edebiyatında yazılmış Tuhfe-i Şâhidî şerhleri, tercüme, nazîre ve tazminleri hakkında daha ayrıntılı bilgiler için 
bkz. Yusuf Öz, “Tuhfe-i Şâhidî Şerhleri” Selçuk Üniversitesi Yayınları.  Konya, 1999. 
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BOSNALI ATFÎ AHMED EFENDİ 

18. yüzyıl şair ve şârihlerinden olan Atfî Ahmed Efendi, Bosnalıdır. Kaynaklarda şârihin hayatına dair yeterli bilgi 

mevcut değildir. Doğum ve vefat tarihi hakkında kaynaklarda herhangi bir bilgiye rastlanılmamıştır. Şerh-i 

Tuhfe’nin te’lif tarihi olan 1711’den hareketle, Atfî’nin 17. yy’ın ikinci yarısı ile 18. yy’ın ilk yarısında yaşadığı 

söylenebilir. Konya İl Halk Kütüphanesindeki nüshanın der-kenârında “Şerh târîhi H. 1123 ya’nî Üçünci Sultân 

Ahmed zamanıdur.” bilgisi yer almaktadır. (Ekici 2017: 24). Şerh-i Tuhfe’nin hâtime bölümünde yer alan beyitte 

şârihin sıbyân mekteplerinde ders okuttuğu anlaşılmaktadır: 

 Pes andan sonra iy pâkîze-gevher 
 Okudurum luğat etfâle ezber ( E. 264b, B.9) 

Müellifin Farsça ve Arapçaya hâkim olduğu hâtime bölümünde yer alan aşağıdaki beyitten anlaşılmaktadır: 

Luğât-ı Fârsî’i çok tetebbu’ 
 İdüp kıldum nice dürlü temettu’  (E. 264b, B.10) 

Mürâdif eyledüm Tâzî luğatlar 
Ki olmaya ma’ânîde galatlar   (E. 265a, B.23)  

Millet Kütüphanesi Ali Emirî Manzum Eserler bölümü numara 663’te Atfî’nin birçok gazeli ile Dimetoka’da 

Hâşimî İsmail Ağa’ya yazıp gönderdiği bir mektubun sûreti bulunmaktadır.  

İsmail Beliğ, Nuhbetü’l-Âsâr Li-Zeyl-i Zübdeti’l-Eş’âr adlı eserinde, şiirlerinde Atfî mahlasını kullanan müellifin üç 

beyitlik bir gazeline yer vermiştir: 

 Fe’ilâtün/Fe’ilâtün/Fe’ilâtün/Fe’ilün 

 
 Sanmanuz meygedede sâġar-ı sahbâ çekerüz 
 Def’ine renc-i ġamun şîşe-i mînâ çekerüz 
 
 Bî-sebeb sanma bizüm âh-ı şerer-rîzümizi 
 Düşmenin kasdına şemşîr-i mücellâ çekerüz 
 
 Atfîyâ kilk-i güher-pâşumuz oldukca ele 
 Rişte-i nazmûmuza lü’lü’-i lâlâ çekerüz 

Sadettin Nüzhet (1936: 561), Türk Şairleri adlı eserinde Atfî’nin bir gazeline yer vermiştir: 

Mef’ûlü/Fâ’ilâtü/Mefâ’îlü/Fâ’ilün 

İy dâg-ı aşkı sîneye pinhân koyup giden 
Kânûn-ı dilde âteş-i hırmân koyup giden 

 İy girye-senc-i nâle-i fürkat iden beni 
İy hem-nişîn-i külbe-i ahzân koyup giden 

 Ölsem de derd-i hecr ile olmaz devâ-resim 
Bu tengnâ-yı mihnete şâyân koyup giden 
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 Bir reh-neverd-i cevr ü cefâ-pîşedür beni 
Sahrâ-yı gamda hem-dem-i hicrân koyup giden 
 
 Kılmaz mı dest-i lutf ile ma’mûr aceb yine 
Bu hâne-i derûnumı vîrân koyup giden 
 
 Hayfâ ki la’l-i nâbını bir kerre sunmadı 
Ser-şâr-ı câm-ı aşk ile hayrân koyup giden 

 Bir nev-hırâm-ı arsa-i nahvet-perestdir 
Atfî-i zârı bî-ser ü sâmân koyup giden   

Bu gazellere ve Millet Kütüphanesi 663 numaralı mecmuada Atfî’ye ait diğer şiirlere bakıldığında beyitlerde 

aşkın terennümü ve sevgilinin tasviri konusunda sanat ve estetiğin ön planda olduğu görülmektedir. Atfî’nin şu 

ana kadar tespit edilebilen beş eseri vardır: Miftâh-ı Kavâ’id-i Tuhfe, Hulâsa-i İ’mâli’l-Mu’addil, Mukantarât 

Risâlesi, Ceyb-i Âfâk Risâlesi, Şerh-i Tuhfe-i Şâhidî ‘dir (Ekici 2017: 26). 

1. ŞERH-İ TUHFE 

1.1. Adı ve Yazılış Tarihi 

Atfî Ahmed Efendi, mukaddime kısmında eserin isminin Şerh-i Tuhfe olduğunu belirtmektedir: 

… hezār iǾtiźārdan śoñra śad hezār ibrām u iķdāmı ile Ǿalā ķadri’l-imkān taśĥįĥ-i luġāt u tebyįn-i meǾānį vü 
keŝįrü’l-berekātını vāżıĥ ŧarįķ üzere ki mübtedįlere fehmi āsān ola biżāǾa-i ķalįl ile birķaç varaķ tesvįdine şürūǾ 
olınup Şerĥ-i Tuĥfe ismiyle mevsūm ķılındı (E. 3a). 

 Ayrıca, hâtime bölümünde geçen şu beyitte eserin adının Şerh-i Tuhfe olduğu anlaşılmaktadır:  

 Çü buldı ħayr ile bu nüsħa itmām  
Didüm ben Şerĥ-i Tuĥfe’dür buña nām (E. 265a, B. 25) 

Şerh-i Tuhfe, H. 1123/ M. 1710 tarihinde te’lif edilmiştir. Müellif, eserin sonuna yazdığı “Kıt’a Berâ-yı Şerh 

Şoden-i Şâhidî” başlıklı kıt’anın son mısrasıyla tarih düşürmüştür: 

 Mefâ’îlün/Mefâ’îlün/Fe’ûlün 

 
Nesįc-i tāze-kālā Şerĥ-i Tuĥfe 
Be-yümn-i feyz-i vehhābu’l-Ǿaŧiyye 
İrüp pāyāna luŧf-ı ĥaķla tārįħ 
Didüm bir şerĥ-i zįbā Şāhidįye  (E. 264b) 

Son mısradaki kelimelerin ebced hesabına göre toplamı olan hicrî 1123 rakamı Şerh-i Tuhfe’nin bitiş tarihini 

vermektedir. 
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1.2. Eserin Yazılış Sebebi 

Ahmed Atfî Efendi, eserinin mukaddime kısmında Şerh-i Tuhfe’yi, zamanla aslından uzaklaşan Tuhfe-i Şâhidî’yi 

tashih etmek, aruz bahirleri ve vezinleri hakkında doğru bilgi vermek, Fars dilini yeni öğrenenlere kolaylık 

sağlamak ve onlara faydalı olmak amacıyla yazdığını belirtmektedir. Ayrıca şârih, Farsça kelimelerin harf ve 

hareke kaydını vermiş, bu metodla Farsça kelimelerin doğru okunmasını amaçlamıştır. Şârih eserin te’lif 

sebebini mukaddime kısmında şu ifadelerle izah etmektedir (Ekici 2017: 28): 

Tuĥfe-i Şāhidį ismiyle mevsūm olan luġat-ı pür-berekātdan ĥažž-ı keŝįre nāǾil ve nice aĥbāb u ŧālibįn 
ifādesiyle füyūż-ı nā-mütenāhįye vāśıl ve müstefįd olup fe-emmā ber-muķteżā-yı mürur-ı eyyām ve 
kurūr-ı aǾvām şiǾri şeǾrden farķ idemeyüp vebāli daħı bāl žann eyleyen ķalem-i nüssāħān ġalaŧ-ı beyān 
ile ekŝeri taĥrįf olunup baǾżı şübheleri izāle idemeyüp kāh bir noķta ziyāde ileǾaybı ġayb ve köri göz ve 
ĥilāyi cilāremānı zamān ve kāh bir ĥarf suķūŧıyla nāśırı nār eylemişlerdir. Ve her yazanlar daħı 
birbirinden saķįm yazmaġla ekŝer yerleri taĥrįfāt-ı ceheleden sālim olmamaġla nüsĥa nüsĥaya bedel 
olup nefǾi ķalįl ve buĥūr u evzānı her biri bir yüzden çep u rāst düşüp maǾānį ve lüġātınıñ gerek Türkį 
gerek Fārsį’sinde įżāĥa ķābiliyet ķalmayup keç ü meç bir nüsħa-i ġarįbeye dönmüşdür. Bināen Ǿaleyh 
ecille-i aĥbābdan baǾżı eħillā-yı maǾārif-cūyan iltimāsıyla belki hezār iǾtiźārdan śoñra śad hezār ibrām 
ve iķdāmıyla Ǿalā ķadri’l-imkān taśĥįĥ-i lüġāt ve tebyįn-i meǾānį veŝemeretu’l-berekātını vāżıĥ ŧarįķ 
üzere ki mübtedilere fehmi āsān ola beżāǾa-i ķalįl ile birķaç varaķ tesvįdine şürūǾ olunup Şerĥ-i Tuĥfe 
ismiyle mevsūm ķılındı ( E. 2b). 

Atfî, hâtime kısmında Tuhfe-i Şâhidî’nin cahil kimseler tarafından tahrif edildiğini, bu eseri okuyan kimselerin 

istenilen düzeyde eserden faydalanamadığını ifade etmiştir. Her kesimden insanın eserinden faydalanabilmesi 

için anlaşılması garip lafızları düzelttiğini ve metni ayrıntılı şerh ettiğini belirtmektedir (Ekici 2017: 29): 

Mefā’îlün/Mefā’îlün/Fe’ûlün 
 
Velį taĥrįf-i nüssāħān elinden 

  Bozılmışdur ki bilmezler dilinden 
 
  Pes andan mübtedį kim bilmeye dil 
  Oķuyup eyleyemez nefǾ-i ĥāśıl 
 
  Diledigüm anı teşrįĥ ideydüm 
  Ġarįb elfāžını tavżįĥ ideydüm 
 
  Aña bir şerĥ yazdum ħūb u raǾnā 
  Olalar müstefįd aǾlā vü ednā 
 
  Mufaśśal neşr ile itdüm ifāde 
  Ki ideler ħalķ andan istifāde (E. 265a) 
 
1.3. Muhtevası 

Şerh-i Tuhfe, üç kısımdan oluşmaktadır: Mukaddime, şerh metni ve mesnevi tarzında yazılmış 26 beyitlik bir 

hâtime. Mukaddime kısmında eserin adı verilmiş, yazılış sebebi belirtilmiş ve dua sözlerinden sonra şerh 

metnine geçilmiştir. Şârih, şerh metnine birinci kıt’adan başlamıştır. Sözlük kısmında 27 kıt’a vardır. Bu 

kıt’alarda kullanılan aruz bahirleri ve vezinleri şu şekildedir: 
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Tablo 2. Aruz Bahirleri, Vezinler ve Kıt’alardaki Beyit Sayısı 
 

Kıt’
a 

No 
Bahrin Adı Vezni Beyit 

Sayısı 

1. Bahr-i münserihi’l- mekşȗf Müfte’ilün Fâ’ilün Müfte’ilün Fâ’ilün 10 

2. Bahr-i serî’-i matvî vü mekşȗf Müfte’ilün Müfte’ilün Fâ’ilün 11 

3. Bahr-i müctess-i mahbȗn Mefâ’ilün Fe’ilâtün Mefâ’ilün Fe’ilât 8 

4. Bahr-i mütekârib-i maksȗr Fe’ûlün Fe’ûlün Fe’ûlün Fe’ûl 8 

5. Der-bahr-i müzâri’-i ahreb-i mekfȗf-ı maksȗr Mef’ûlü Fâ’ilâtü Mefâ’ilü Fâ’ilât 7 

6. Bahr-i recezi’s-sâlimi’l-eczâ Müstef’ilün Müstef’ilün Müstef’ilün Müstef’ilün 7 

7. Der- bahr-i hezec-i ahreb-i makbȗz u mahzȗf Mef’ûlü Mefâ’ilün Fe’ûlün 9 

8. Der-bahr-i remel-i müsemmen-i maksȗr Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilât 9 

9. Der-bahr-i hezeci’l-müsemmeni’s-sâlim Mefâ’ilün Mefâ’ilün Mefâ’ilün Mefâ’ilün 9 

10. Der-bahr-i kâmil-i müzâl Mütefâ’ilün Mütefâ’ilün Mütefâ’ilün Mütefâ’ilün 6 

11. Der-bahr-i vâfir ü müsemmen-i sâlim Müfâ’aletün Müfâ’aletün Müfâ’aletün Müfâ’aletün 4 

12. Der-bahr-i hezec-i ahreb-i mekfȗf-i mahzȗf Mef’ûlü Mefâ’îlü Mefâ’îlü Fe’ûlün 15 

13. Der-bahr-i hezec-i müsemmen ü ahreb Mef’ûlü Mefâ’îlün Mef’ûlü Mefâ’îlün 6 

14. Der-bahr-i recez-i müreffel Müstef’ilâtün Müstef’ilâtün 7 

15. Bahri’l-Kâmili’l-Muzmer-i Mahbȗn-i -Maktȗ’ Mütefâ’ilün Fe’ûlün Mütefâ’ilün Fe’ûlün 7 

16. Bahri’l-hafîf-i meczȗ mahbȗni’l- maksȗr Fâ’ilâtün Mefâ’ilün Fâ’ilât 13 

17. Bahri’l-muzâri’i’l-ahreb Mef’ûlü Fâ’ilâtün Mef’ûlü Fâ’ilâtün 9 

18. Bahr-i recez-i matvî Müfte’ilün Müfte’ilün Müfte’ilün Müfte’ilün 6 

19. Bahr-i münserih-i matvî-yi mecdȗ’ Müfte’ilün Fâ’ilâtü Müfte’ilün Fâ’ 19 

20. Bahr-i mekfȗf-ı mahzȗf Mefâ’îlü Fe’ûlün Mefâ’îlü Fe’ûlün 9 

21. Bahr-i recez-i matvî-yi mahbȗn Müfte’ilün Mefâ’ilün Müfte’ilün Mefâ’ilün 10 

22. Bahr-i remel-i mahbȗn-ı maksȗr Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilâtün 7 

23. Bahr-i hezec-i ahreb-i makbȗż Mef’ûlü Mefâ’îlün Mefâ’îlün Fâ’ 6 

24. Bahr-i tavîl-i- müsemmeni’s-sâlim Fe’ûlün Mefâ’îlün Fe’ûlün Mefâ’îlün 8 

25. Der-bahr-i mütekârib-i müsemmen ü sâlim Fe’ûlün Fe’ûlün Fe’ûlün Fe’ûlün 11 

26. Bahr-i muktedab-ı matvî-yi müsemmen Fâ’ilâtü Müfte’ilün Fâ’ilâtü Müfte’ilün 4 

27. Bahr-i remel-i meczȗ mahzȗf Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilât 140 

 

Yukarıdaki tabloda görüldüğü üzere sözlük kısmı 27 kıt’a ve 365 beyitten meydana gelmektedir. Tuhfe-i 

Şâhidî’de kıtaların nazmında 14 farklı bahir kullanılmıştır. Hezec, 5 kıt’a, remel 3 kıt’a, muzâri 2 kıt’a, mütekârib 

2 kıt’a, hafîf, kâmil, müktezab, müctes, münserih, tavîl ve vâfir bahirlerinde ise birer kıt’a bulunmaktadır. Buna 
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göre hezec bahri en çok kullanılan bahirdir. 140 beyitlik 27. kıt’adaki “Fâ’ilâtün/Fâ’ilâtün/Fâ’ilât” vezni en çok 

kullanılan aruz veznidir. 

Şerh-i Tuhfe’de kıt’aların bahir ve vezinleri hakkında bilgi verilmiş, kıt’alarda geçen aruz ıstılahları 

tanımlanmıştır. Daha sonra manzum sözlükteki beyitlerin şerhine geçilmiştir. Bu beyitlerde geçen Farsça 

kelimelerin önce hareke kayıtları verilmiş, harekelerinde ihtilaf edilen kelimelerin farklı okunuşlarına 

değinilmiştir. Lüzum görülen yerlerde şârih, gramerle ilgili bilgilere yer vermiştir. Beyitlerde geçen Farsça ve 

Türkçe kelimelerin Arapça karşılıkları da verilmiştir. Atfî, kelimelerin Arapça karşılığını verirken el-Cevherî’nin es-

Sıhahu’l-Lüğa ve Muslihuddîn Mustafa b. Şemseddîn el-Karahisarî’nin Ahterî adlı sözlüklerinden istifade ettiğini 

şu beyitlerde dile getirmektedir: 

Getürdüm çok cevâhir Cevherî’den 
 Nice dürr-i mülemma’ Ahterî’den 
 

Müterâdif eyledüm Tâzî luġatlar 
 Ki olmaya ma’ânîde ġalatlar  (E. 265a) 
 

Kaynak metindeki ilk mısrası Farsça, ikinci mısrası Türkçe olan beyitlerden hareketle leff ü neşr sanatından 

örnekler verilmiştir. Her beyit tef’ilerine göre takti’ edilmiştir. (Ekici 2017: 34-35). Şârih, eserini yazarken bazı 

eserlerden iktibas yaparak faydalandığını belirtmektedir. Bu kaynak eserlerin isimleri ve müellifleri şunlardır: 

Tablo 3:  Şerh-i Tuhfe’de Şârihin Faydalandığı Eserler  

Sıra 
No 

Eserin Adı Müellifi 

1 Ahterî Muslihuddin Mustafa b. Şemseddin el-Karahisari 

2 Bahrü’l- Ğarâyib Lutfullâh Halîmî b. Ebî Yûsuf 
3 Bahrü’l- Ma’ârif Sürûrî 
4 Dekâyıku’l-Hakâyık Kemâl Paşa-zâde Şemsüddîn Ahmed b. Süleyman 
5 Düstûru’l- ‘Amel Riyâzî Mehmed 
6 el-Keşşâf, Zemâhşerî 
7 Es-Sıhahu’l-Lüğa el-Cevheri 
8 Fusûl-ı İmâdiyye Abdurrahîm bin Ebî Bekr bin İmâdüddîn bin Ebî Bekr Ali bin 

Abdülcelîl el-Mergınânî el-Fergânî es-Semerkandî 
9 Kâmûsü’l-Muhît ve’l-Kâbûsu’l-Vesît Firuzâbâdî 
10 Lügat-ı Halîmî Lutfullâh Halîmî b. Ebî Yûsuf 
11 Lügat-ı Ni’metullâh Ni’metullâh b. Ahmed b. Mübârek er-Rûmî 
12 Metâlib İmâm-ı Râzî 
13 Mi’yâr-i Cemâlî Şems-i Fahrî (Şemsuddîn b. Mevlânâ Fahruddîn İsfahânî) 
14 Muhtar-ı Sıhâh Ebû Bekir er-Râzî 
15 Nisâb-ı Sıbyân Ebû Nasr Ferâhî 
16 Risâlet (Risâle fî mane’t-tilmîz) Abdulkadir El-Bağdâdî 
17 Sıhâh-ı Fürsî Muhammed İbn Hinduşâh-ı Nahcivânî 
18 Şehnâme Firdevsî 
19 Şerh-i Gülistân Sûdî 
20 Tuhfetü’l-Mülûk Abdurrahmân b. Abdullâh-ı Kuddûsî 
21 Vesîletü’l-Makâsıd ilâ Ahseni’l-Merâsıd Hatîb Rüstem el-Mevlevî 
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Metinde bu tür eserlerin dışında Latîfî’den iki beyit, Senâyî’den bir beyit ve Es’ad b. el-Yanyevî’den iktibaslar 

yapılmıştır. Eserin te’lif tarihi ve dua kısmı Şerh-i Tuhfe’nin sonunda yer almaktadır (Ekici 2017: 36). 

1.4. Şerh-i Tuhfe’nin Nüshaları 

Atfî Ahmed Efendi’nin Şerh-i Tuhfe isimli eseri için yapılan katalog taramaları sonucunda, eserin şu ana kadar 11 

nüshası tespit edilebilmiştir (Ekici 2017: 99). Bu nüshaların bulunduğu kütüphaneler şunlardır: 

Tablo 4:  Yazma Nüshaların Bulunduğu Kütüphaneler 
 

BOSNALI ATFÎ AHMED EFENDİ’NİN ŞERH-İ TUHFE-İ ŞÂHİDÎ ADLI ESERİNİN TESPİT EDİLEN YAZMA 
NÜSHALARININ BULUNDUĞU KÜTÜPHANELER 

Sıra 
No. 

      

Şehir Kütüphane Bölümü Kayıt 
No. 

Varak 
Sayısı 

Kısaltma 
Kodu 

1 Adana  İl Halk Kütüphanesi Yazmalar 362/5 6 A 

2 Ankara Millî Kütüphane Yazmalar 469 234 M1 

3 Ankara Millî Kütüphane Yazmalar 3147 155 M2 

4 Ankara Millî Kütüphane Yazmalar 5448 178 M3 

5 Ankara Millî Kütüphane Adnan Ötüken 1714 40 Ö 

6 İstanbul Millet Kütüphanesi Ali Emîrî 258 282 E 

7 İstanbul Süleymaniye Kütüphanesi Hâlet Efendi 572 231 H 

8 İstanbul Süleymaniye Kütüphanesi Bağdatlı Vehbî 1736 193 B 

9 İzmir Millî Kütüphane Yazmalar 105 191 İ 

10 Konya  İl Halk Kütüphanesi Feridun Nâfiz 
Uzluk 6886 133 U 

11 Kütahya Zeytinoğlu İlçe Halk Kütüphanesi Yazmalar 379/1 148 Z 

 

 Elde edilen nüshalar arasında müellif hattıyla yazılmış bir nüsha olmadığından tenkitli metin oluşturulurken en 

eski tarihli ve tam olan Ali Emirî nüshası esas alınmıştır. Nüshalar arasındaki müşterek farklar, eksiklikler ve 

ortak hatalar tespit edildikten sonra nüsha farklılıkları değerlendirilmiştir. Müstensihlerden kaynaklanan yazım 

ve okuma hataları incelenerek bir şecere oluşturulmaya çalışılmıştır. Tahminimize göre bütün nüshaların 

ortaklıkları ve aparatları göz önüne alındığında nüsha şeceresi diyagramatik olarak gösterilmek istenirse bu 

süreç üç kolbaşına bağlı olarak şekillenir: 
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Müellif Hattı 

 

                                                                                          ? 
 

                                     
               E               Z           H 

  

 

                                                                      M1          U         M2          İ   M3          B 

2. ŞERH-İ TUHFE’DE ŞERH METODU 

Şerh-i Tuhfe’de, klasik şerh metodu bağlamında şu özellikler sıralanabilir: 

1. Şârih bilgi ve becerisine göre kaynak metni (Tuhfe-i Şâhidî) ele almış, şerh edeceği metnin tamamını şerh 

metnine dâhil etmiştir.  

2. Şerh-i Tuhfe, geleneğe uygun olarak mukaddime, şerh metni ve hâtimeden oluşmuştur. Şârih eserine 

besmele ile başlamış, ardından Allâh’a hamd ve senâ etmiştir: 

Bi’smi’llāhi’r-Raĥmāni’r-Raĥįm 
Fātiĥa-rā perçem-i Ǿanber-şemįm ĥamd-i nā-maĥdūd u sipās-ı nā-maǾdūd ĥażret-i Ǿalįm-i maǾbūda vu 
kerįm-i vācibu’l-vücūda olsun ki eśnāf-ı mevcudāta envāǾ-ı zebān ile įfā-yı ŝenā-yı bį-pāyānı içün ķudret 
u ķuvvet virüp manŧıķ-ı feśāĥatde Ǿandelįb-i gülşen-i cān ve her birini lüġāt-ı mütenevviǾa ile edā-yı şükr 
ü sipāslarında ŧūŧį-i şekker-ħāy-ı beyān eyledi ve dürūd-ı lā-yuĥśā sulŧān-ı serįr-i lį-maǾallāh ħˇāce-i her 
du serā Ǿaleyhi mine’ś-śalāti eźkāhā ĥażretlerinüñ niŝār-ı merķad-i aķdesleri olsun ki śāĥib-i livā-yı Ene 
efśeĥu’l-ǾArabi ve’l-ǾAcemi ve mažhar-ı maśdūķa-i Ve mā-yenŧiķu Ǿani’l-hevā in hüve illā vaĥyun 
yūĥādur. Śallā’llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve Ǿalā ālihi ve eśhābihi ve etbāǾihi ve’t-tābiǾįne lehüm ilā yevmi’l- 
maǾlūm ve sellim teslįmen (E. 1b). 

3. Şârih, Arapçadan sonra Farsçanın öğrenilmesi gerektiğinden bahsetmiştir: 

Pes maǾlūm ola ki fenn-i Fürs bir fenn-i dil-keş ve zebān-ı ħoşdur ki el-Fārsiyyetü tilvü’l-ǾArabiyyeti fį’l-
feśāĥati mıśdāķı üzere baǾde’l- ǾArabiyye bu zebān-ı şįrįn-nümāda olan nikāt-ı ġarįbe ve nezāket-i Ǿacįbe 
lisān-ı āħerde yoķdur. ǾAle’l-ħuśūś ki lisān-ı ehl-i cennet olması daħı ĥadįŝ-i şerįf ile müŝbet bir zebān-ı 
pür-belāġatdur. Ol eclden lisān-ı ǾArabį’den śoñra lisān-ı Pārsį bilmek umūr-ı mühimme mertebesine bāliġ 
olup bā-vücūd ki Devlet-i ǾAliyye-i ǾOŝmāniyye’nüñ ebbeda’llāhu teǾālā ķalįl u keŝįr retķ u fetķ-ı umūr ve 
kitābet-i aĥkām ve sāǿir mevādd ekŝeriyyā bu lisānı dāǿir olmaġın her-kes bu Ǿilmüñ maǾrifetine ŧālib u 
rāġıb olup birer nüsħaya muħtāc olmışlardur (E. 2a]). 

4. Şârih, eserin yazılış amacını (sebeb-i te’lif) belirtmiştir. Şârih, zamanla tahrife uğrayıp aslından uzaklaşan 

Tuhfe-i Şâhidî’yi düzeltmek (tashih etmek) amacıyla yazdığını belirtmiştir.3 

5. Metinde aruz vezinleri, bahirleri ve ıstılahları hakkında bilgi verildikten sonra şerh edilecek beyitler orijinal 

haliyle en başa kaydedilmiş ve beyitlerin şerhine başlanmıştır: 

                                                            
3 Bu madde ile ilgili bilgi için “Eserin Yazılış Sebebi” bölümüne bakınız. 
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Münseriĥ luġatda aķıcı maǾnāsınadur. Bu baĥre münseriĥ dinildügi lisānda cārį olduġı içündür. TaǾrįf: Kesf 

luġatda ķaŧǾ itmege dirler. Ammā ıśŧılāĥda oldur ki sābiǾ-i müteĥarriki meŝelā mefǾūlātü’dan “tā” düşüp mefǾūlā 
ķalup anuñ yirine mefǾūlün ķoyınca aña meksūf dirler (E. 3b). 

6. Şerh-i Tuhfe‘de kelime şerhi esastır. Önce kelimelerin hareke kayıtları verilmiş, daha sonra anlamları üzerinde 

durulmuştur: 

Gūş kāf-ı ǾAcem’üñ żammesiyle ve vāv’uñ ve şįn-i muǾcemenüñ iskānlarıyla Fārsį’dür. Türkį’de ķulaķ 
dirler. ǾArabį’de żamm ile üźn maǾnāsınadur (K.1, B.4). 

7. Şerh-i Tuhfe‘de Farsça ve Arapçaya ait gramer kuralları okuyucuya toplu bir şekilde, metin içinde yeri geldikçe 

verilmiştir. Bu bağlamda kelime ya da kelime gruplarının gramer özellikleri verilmiş, eklerin dilbilgisi tahlilleri 

yapılmıştır. 

Fāǿidesüz bir Ǿabeŝ nesne Türkį Ǿibāretdür. YaǾnį fāǿidesüz ve bāŧıl olan nesneye Fārsį’de bį-hūde 
dinür. Bį ile hūde’den mürekkebdür. Bį bā-ı muvaĥĥadenüñ kesriyle nefy-i muǾayyene delālet ider bir 
kelimedür ki Türkį’de “süz”  ve ǾArabį’de baǾž  mevādda ve andan “bi-dūn” ile ve baǾž  āħerinde “bilā” 
ile taǾbįr olup ve gāh ikisi de mümkündür. Nitekim Fārsį’de “Bį-tūşe reftem” Türkį’de “Azıķsuz 
gitdüm.” ǾArabį’de “Sāfertü bi-dūn zādin ev bilā-zādin.”dur (K.1 B.8). 

8. Şerh metninde kelimelerin Farsça ve Türkçe karşılıkları verildikten sonra o kelimenin Arapça karşılığı da 

hareke kayıtlarıyla verilmiştir: 

Gūrbe kāf-ı ǾAcem’üñ żammesiyle ve rā-ı mühmelenüñ sükūnıyla ve bā-ı ǾArabiyye’nüñ fetĥasıyla ve hā-ı 
resmį ile Fārsį’dür. Türkį’de kedi dirler. Bir cān-vercüķdür ki śıçanları urup helāk eyler. ǾArabį’de hā-ı 
hevvezenüñ kesresiyle ve rā-ı mühmele-i müşeddedenüñ fetĥasıyla hirre dirler (K. 2, B. 6). 

9. Eserde sanattan uzak, açık ve anlaşılır bir dil kullanılmıştır: 

Nįl daħı ǾArabį’de müstaǾmeldür ammā nįl üç maǾnāya gelür: Biri çivid didükleri boyadur ki bir aśl 
otuñ yapraġından olur ki berk ve muĥkem sāķı ve ince budaķları olur ve kiçirek yapraķları olur ve 
üzerinde kevik ġubār gibi nesne olur. Anuñ yapraġın alup ıssı śu ile yurlar üzerindeki keviklik gider 
yeşil ķalur. Andan ol śuyı ķorlar tā ŧurılup çividi altına gider śoñra üstine gelen śuyı dökerler dibine 
çöken ķurur. Çivid olup sāǿir maǾnālarınuñ maĥalli bu degüldür (K. 7, B. 4). 

10. Atfî, şerh sırasında çeşitli münasebetlerle beyitlerde geçen edebî sanatların adını zikretmiştir: 
 
Türkį’de yañaķ dirler ki insānuñ çehresinüñ bir ŧarafıdur. Gözden zenaħdana varınca ki her yüzde iki yañaķ olur. 
ǾArabį’de ħā-ı muǾcemenüñ fetĥasıyla ve dāl-ı mühmelenüñ teşdįdiyle ħadd maǾnāsınadur. Bir vāv ziyāde idüp 
mecāz-ı mürsel ŧarįķiyle yüze de rūħ dinür ( K. 1, B. 3). 

11. Şârih, aslında dilde mevcut olan, ancak kullanımda olmayan eskil yapılara (arkaik kelimeler) yer vermiştir: 

Yilici Türkį’dür. YaǾnį yilüp yopurup çoķ gezen ādeme dirler ( K. 14, B.4). 
 
Yilüp yopurmak: Telaşla koşmak, durmadan seğirtmek. 

 
Ķalbe ķuvvet virür ve göbek burusın izāle ider (K. 27, B. 69). 



 

 

32 Bosnalı Atfî Ahmed Efendinin Şerh-i Tuhfe’si ve Şerh Metodu 

 
Buru: Ağrı, sancı 

 
Eger ķoparup yayķamadan yiseler miǾdenüñ elemine nāfiǾdür (K. 27, B. 1). 

 
Yaykamak: Yıkamak 

12. Şârih, gerekli gördüğü yerlerde okuyucuya ansiklopedik bilgiler vermiştir. Meselâ, astronomi, coğrafya, 

zaman ve zamanla ilgili mefhumlar şerh edilirken ayrıntılı bilgiler verilmiştir: 

Yay lafžı Türkį’dür. Meŝelā yaz dimekdür ki tamam-ı ķışuñ muķābilidür. MaǾlūm ola ki bir seneǿi dört 
baħşa taķsįm idüp her baħşına bir faśl dimişlerdür. Meŝelā üç ay evvel bahār faślı ve üç ay yaz faślıdur 
ve üç ay güz faślı ve üç ay ķış faślıdur. Bunda murād źikr olınan üç aydur ki yaz faślıdur fuśūl-ı 
erbaǾanuñ biridür. Evveli ĥazįrandur. Rūmįler yunios dirler. Fürs aylarından ābān Ķıbŧį’de bune dirler. 
Otuz gündür. On üçünde şems Sereŧān burcına taĥvįl eyler. Ġāyet ŧūl-ı nehārdur ve ķaśr-ı leyldür ve 
evvel-i śayfdür ki śafrā ġālib olup ķan aşaġa ķor. Mıśır’da beşāret-i Nįl olur. İkinci ayı temmuzdur. 
Rūmįler ülyüs dirler. Fürs illerinde āźer-māh Ķıbŧį’de ibįb dirler. Otuz bir gündür. On dördünde güneş 
Esed burcına varur. Ġāyetde ıssı olur. Üçünci ayı āb’dür. Rūmįler  aġustos dirler. Fürs aylarından dey-
māh Ķıbŧį’de meserrā dirler. Faśl-ı śayfuñ aħiridür. Otuz bir gündür. On dördünci güni güneş Sünbüle 
burcına varur. Māh-ı eylülüñ on beşinci gününe dek śayf hükmidür. Fārsį’de bu faśla tābistān dirler. 
ǾArabį’de śayf dinür. (K.13, B.1). 

13. Şârih, metni şerh ederken beyitte geçen hayvan ve bitki isimleriyle ilgili ayrıntılı bilgiler vermiş, yaşadığı 

dönemle ilgili âdet, gelenek ve inanışlar hakkında açıklamalarda bulunmuştur. Ayrıca geleneksel tıp anlayışı 

uygulamalarından hareketle bazı hastalıkların tedavi yöntemleri hakkında bilgi vermiştir: 

Tįhū ŝāliŝ-i ĥurūf-ı teheccį olan tā-ı meksūre ve āħir-i ĥurūf-ı teheccį olan yā-ı sākine ve hā-ı hevvezüñ 
żammıyla ve vāv-ı sākine ile Fārsį’dür. Türkį’de çil dirler bir ķuşdur ki erbāb ŧoġan ve şahin ile ŧutarlar. 
ǾArabį’de āħirinde bir cįm ziyāde idüp tayhūc dirler. ŦabįǾatı ĥār ve raŧbdur. CimāǾa ķuvvet virür. 
Ādemi semirdür miǾdesi żaǾįf olanlara  ħastalıkdan ķalķanlara münāsibdür lākin emrāż-ı ĥāreden 

ķalķanlara münāsib degüldür  (K. 27, B. 27). 

Kāhū kāf-ı ǾArabį’nüñ fetĥasıyla ve elif ile ve hā-ı hevvezüñ żammıyla ve vāv-ı sākine ile Fārsį’dür. 
Türkį’de marul dirler. Sebze envāǾındandur. ǾArabį’de ħā-ı muǾcemenüñ fetĥiyle ve sįn-i mühmele ile 
ħass dinür. ŦabįǾatı derece-i ŝānįyede śovuķdur yaşdur. Eger ķoparup yayķamadan yiseler miǾdenüñ 
elemine nāfiǾdür. Yüregi yumuşadur ve bevli idrār eyler. Toħmından iki dirhem miķdārı içseler aħlāŧı 
keser ve cimāǾ şehvetini keser żaǾįf eyler. Dāǿimā çoķ yimek göze żarardur. Śusuzluġı keser ve gice 
uyumayan ādemlere münāsibdür. Eger śu ile arpa unıyla ħamįr idüp aġrıyan göze yaķu itseler aġrın 
sākin ider. Eger sirke ile ıśladup yiseler śafrā buħārından olan baş aġrısın defǾ eyler ve gögsinde balġam 
olan kimesne yimeye zįrā żarardur  (K. 27, B. 1). 

14. Atfî, şerh metninde çeşitli göndermeler yapmış, önceden şerh ettiği yere metin içi gönderme yaparak 

tekrara düşmemeye çalışmıştır:  

Bu yıl Türkį’dür. Fārsį’de elif-i meksūre ve mįm-i sākine ve sįn-i mühmele-i meftūĥa ve elif ve lām ile imsāl 
dirler. Bu kelimenüñ tafśįli ve ķāǾidesi on üçünci ķıŧǾada imrūz lafžında geçmişdür (K. 27, B. 45). 

15. Şârih, bazen de sözü fazla uzatmamak (ıtnâb) amacıyla ayrıntılı bilgi vermeye gerek duymamıştır: 
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MaǾlūm ola ki bu baĥr ħoş-āyende olmaduġından sālim istiǾmāl olınmamışdur. Kesf ile ŧayy Ǿilletlerinüñ tafśįli 
baĥr-i münseriħde meksūf ve maŧvįdür sebķat itmekle tekrār źikr olınmadı. İĥtirāzen mine’l-ıŧnāb (K. 2). 

16. Şârih, şerh edilen beyitlere uygun âyet iktibası, Arapça ve Farsça iktibas yapmıştır: 

“Ve’l-Ǿilmü Ǿinde’llāhi’l-Ǿallām” 

“İlim Allâh’ın katındadır.”  Ahkaf 46/23,  Mulk 67/26. 

Ķamūs śāĥibi daħı taķsįm idüp dimişdür ki büzürk kelimetün AǾcemiyyetün maǾnāhā el-kebįrü evi’l-Ǿažįmü 
luķķibe bihā el-vezįrü Nižāmü’l-mülk intehā. (K. 1, B. 1). 

(Büzürk Acemce bir kelimedür. Onun manası büyük ya da daha yücedir. O vezir Nizamü’l-Mülk olarak 
adlandırıldı .) 

Maġz-ı maǾnā rāst n’āyed zū bįrūn 

Ver ser-i ū biş’kenį çün naħgulūn (Laŧįfį) (K.27, B.56) 

(Başını da kırsan çetin cevizin içi gibi tam bir anlam çıkmaz.)  

17. Eserde beyit şerhlerinin sonunda vezinlerin takti’i verilmiştir: 

Revnaķ u fer daħı diger balta teber velį siper 
 Ķalķana dirler oķ u yay ķoyacaķ adı kįşdür 
 

revnaķ u fer müfteǾilün daħı diger mefāǾilün balta teber müfteǾilün velį siper mefāǾilün ķalķana dir müfteǾilün ler 

oķ u yay mefāǾilün ķoyacaķ a müfteǾilün dı kįşdür mefāǾilün (K. 21, B. 7). 

18. Şârih, eserinde birçok kaynaktan istifade etmiş, bu kaynakların ismini zikretmiştir: 

Ķıcıķ Türkį’dür. Meŝelā gövdenüñ ķıcıķlanmasına dirler. Fārsį’de ġayn-ı muǾcemenüñ fetĥiyle ve lām-ı 
sākine ve mįm-i meftūĥa ve lām-ı meksūre ve yā-ı ĥuŧŧį ve cįm-i ǾArabį’nüñ iskânlarıyla ġalmelįc dinür. 
ǾArabį’de daġdaġa dirler. NiǾmetu’llāh  ve Ĥalįmį  ve Vesįletü’l-Maķāśıd śāĥibi mįm yirine fā-ı meftūĥa 
ile ġalfelic daħı dimişler ve  yā yirinde nūn’la ġalmelinc daħı rivāyet olınmışdur (K. 27, B. 67). 

19. Şerh-i Tuhfe’de dikkat çeken özelliklerden birisi de ana metinde ileri sürülen görüşlerin, anlamlandırmaların 

değerlendirilmesidir. Şârih, yanlış gördüğü hususlara katılmadığını belirtir, reddiyelerde/eleştirilerde bulunur. 

Bu eleştiriler arasında, gramer yanlışlıkları,  kelime veya kelime gruplarına verilen yanlış anlamlar, tercüme 

hatalarından doğan eksikler sayılabilir: 

Türkį’de kepçe dirler. Şol nesnedür ki anuñla aş köpügin alurlar. Büyük ķaşıķ gibi aġaçdan ve baķırdan ve timürden düzerler. 
Delik delik olur. Türkį’de ġalaŧ idüp kāf’dan śoñra vāv ile kevgįr dirler. Kef ile gįrden mürekkebdür. Kef köpük 
maǾnāsınadur. Gįr ŧutmaķ ve almaķ maǾnāsınadur. YaǾnį köpük ŧutıcı ve alıcı dimekdür (K. 5, B. 4). 

20. Atfî, eserinde bir mısranın ya da kelimenin başka şerhlerdeki kullanımına dikkat çekmiştir: 

MaǾlūm ola ki bā-meze ile bį-meze ikisi bile mürekkebdür. Bā-meze’de olan “ba” iŝbāt içündür. Meze ŧaŧlı 
maǾnāsınadur terkįb ile bir isim olmışdur. Bį-meze daħı bį ile mezeden terkįb olınmışdur. Bį ĥarf-i selbdür. 
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Ŧatluluķ selb olınduķda vāv’suz olur. BaǾżı nüsħalarda bu mıśraǾ Ŧatlu şįrįn oldı ŧatsuz bį-meze vāķiǾ olmış (K. 
27, B. 37). 

21. Şârih, ebced hesabı ile ilgili açıklamalara yer vermiştir: 

Pes evvelā ebced ĥisābını bilmek tārįħi istiħrāc eylemenüñ cümle-i muķaddemātından olduġı eclden 
mıśraǾ-ı tarįħi źikr olınmazdan evvel ebced ĥisābınuñ ķāǾidesini źikr idüp dir kim elif’den yā’ya dek bir 
bir śayar. Meŝelā ebced hevvez ĥuŧŧį kelimelerinüñ ĥurūfınuñ tertįbi üzere elif’den başlayup “yā” ya 
gelince bir bir śayılur. YaǾnį elif bir be iki cim üç dāl dört he beş vāv altı ze yedi ĥa sekiz ŧa ŧoķuz ye on. 
Buraya gelince birer birer artırılup tā ki yā on oldı.(K. 27, B.137). 

 

SONUÇ 

Osmanlı eğitim sisteminin temel kurumlarından biri olan ibtidâî mekteplerde manzum sözlükler ders kitabı 

olarak okutulmuştur. Şiirin büyüleyici ve etkileyici özelliği yanında kolay ezberlenebilir oluşu dil öğretiminde 

manzum sözlükleri ön plana çıkarmıştır. Bu sözlüklerde kelime ezberletme, dil ve gramer bilgilerini kavratma ve 

aruz öğretme temel amaçlar arasında yer almıştır. Manzum sözlükler, zamanla ihtiyaca cevap veremeyince bu 

eserlere şerhler yazılmıştır. Manzum sözlük şerhlerinden biri de 18. yüzyıl şair ve şârihlerinden olan Atfî Ahmed 

Efendi’nin kaleme aldığı Şerh-i Tuhfe’sidir. Atfî Ahmed Efendi, Bosnalıdır. Kaynaklarda doğum tarihi ve hayatı ile 

ilgili kesin bilgiler bulunmamaktadır. Şerh-i Tuhfe’den edinilen bilgilere göre sıbyân okullarında ders okuttuğu, 

Arapça ve Farsçaya hâkim olduğu anlaşılmaktadır. 

Şerh-i Tuhfe’de şârih, klasik şerh geleneğine bağlı kalmış, dil ve üslup olarak bu geleneğin tipik özelliklerini 

yansıtmıştır. Bu bağlamda kelimelerin hareke kayıtları, kullanılan aruz vezinleri ve birtakım gramer kuralları 

ayrıntılı bir şekilde açıklanmıştır. Şerh metnindeki bilgiler, edebî ve kültürel malzemeler de ihtiva etmektedir. Bu 

bilgilerin Klasik Türk edebiyatının anlaşılmasında ve yorumlanmasında bir nebze de olsa katkı sunacağını 

düşünmekteyiz. 

Manzum sözlük ve şerhleri üzerine yapılacak çalışmaların sayısı arttıkça bu tür eserlerin hem klasik Türk 

edebiyatı sahası, hem Türk sözlükçülük tarihi hem de klasik şerh edebiyatı açısından ne kadar önemli olduğu 

gerçeği ortaya çıkacaktır. 
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